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Hello, Beta Tester!

Firstly, we would like to thank you for your contribution to
the development of this tool.

We want Sub+Dub’s AV Translation Tool to be every
Audio-Visual Translator’s favourite tool and that it can
contribute (for real) for their work and market.

We created this User’s Manual to help you start making
Audio-Visual Translations with Sub+Dub. We hope to

hear about your experience, very soon.

Enjoy it!




How to install Sub+Dub

1. After downloading it, open the “Sub+Dub_vO0.2.2 Beta” installer.

This PC Downloads

Mame

Sub+Dub v0.2.3 Beta Installer.exe Application

After clicking the installer, you may get a security alert. This is a
normal procedure since it is a new tool. In this case, you should click
in “More Information” and, after that, click “Execute anyway”.

O Windows protegeu o seu PC O Windows protegeu o seu PC

o]
re
Aplicagdo: Sub+D
Publicador: Editor

2. After, select the installation mode and the language

you would like to use throughout the installation

Select Setup Install Mode

= Select install mode

Sub+Dub can be installed for all users (requires
administrative privileges), or for you only.

¥ Install for all users (recommended)

— Install for me only

Cancel

x Select Setup Language *

*:] Select the language to use during the installation.

English ot

3. If you prefer, you may alter the default folder where

you will install Sub+Dub into.

+_75-____.,_7___.,:__- ersion 0.2.2 Beta -

Select Destination Location
Where should Sub+Dub be installed?

I D Setup will install Sub+Dub into the following folder.

To continue, dick Mext. If you would like to select a different folder, dick Browse.

‘C :\Program Files (x86)\Sub +Dub

At least 541.2 MB of free disk space is required.

X

Browse...

A




How to install Sub+Dub

4. Click “Create a desktop shortcut” if you want to create a
desktop shortcut for Sub+Dub.

+ Setup - Sub+Dub version 0.2.2 Beta — *
Select Additional Tasks
Which additional tasks should be performed? +: .y )

Select the additional tasks you would like Setup to perform while installing Sub+Dub, then dick Mext.

Additional shortouts:
Create a desktop shortout

5. Check to see if the installation configurations are correct and click
“Install”. Finish the installation by clicking in “Finish”.

o Setup - Sub+D ersion 0.2.2 Beta — > ta
Ready to Install ) Completing the Sub+Dub Setup Wizard
Setup is now ready to begin installing Sub+Dub on your computer. + . ompleting the Sub+Du etup IZzar

Setup has finished installing Sub+Dub on your computer. The application

Click Install to continue with the installation, or dick Back if you want to review or change any settings.
may be launched by selecting the installed shortcuts.

Destination location:

C:\Program Files (x86)\Sub+Dub Click Finish to exit Setup.

Additional tasks: Launch Sub+Dub

Additional shortouts:
Create a desktop shortout

Back Install C. |
; = -



Start a new project

File Edit Subtitles Media Glossary Tools View Server Help
Selected Profile Current Mode @
[ ] [ ] —
- -
Ong°|ng Projects N InCue Duration OutCue Text

When you open the Sub+Dub tool for the first time,

Ongoing Projects

the “Ongoing Projects” window will pop up, and it

will show you a list of your projects. u Recent Projects Backups
Original 7 \
The tool will show you a list of the most recent | 3 S s S P T S R R TS Fri Mar 10 15:22:07 2023
projects in “Recent”, the archived projects will be on / 00:00:00:00  00:00:00:00
the “Project” tab, within your Sub+Dub documents’ lanstation (CAUsere\tfernandes\ Documents\Sub+Dub\Projects) Fri Mar 10 1518:03 2023 200 e

folder and the backups. | onsiatedame | Gender | aenttame |

Project 1

(CA\Users\tfernandes\Documents\Sub+Dub\Projects) [P DD ) BB es 2o

This window will also have a “New” button, that will No Selected Subtitie
In Cue Duration
open the “New Project” window, and the “Open” —— 7 R
button, that will allow you to open any document h_

already saved in your computer. ’

Connected to Server 0 Subtitles

To start a new project on Sub+Dub,
click the first icon.



Start a new project

New Project

o On the “Project” tab:

1. Name the new project

2.

6.

7.

By default, all projects are saved in Sub+Dub’s
“Projects” folder. If you want to save them in a
different location, click the “Find” button.

The Project Type determines if the project is a
subtitling or a dubbing project. The programs’
mode changes automatically accordingly.

Choose the source language of the project
in “Original Language”

Choose the target language of the project
in “Target Language”

Select the client’s parameters that fit the
project in “Profile”

Select the type of time format of the video that you will be
working with in “Time Format”.

*The MS (milliseconds) mode was not fully tested, so we
recommend that you keep it on the FRAMES setting

+

File Edit Subtitles

edia Glossary Tools View Server Help
cted Profile Current Mode | a
G

BRI | o

N InCue Duration OutCue Text

Mew Project

Type .
° Project

Original File Mame

[ Untitled] || Find..

Save On: Ch\Users\tfern...b\Projects\Untitled.sdub

Project Type: Subtitling ks

Translation Original Language: English (en-US)

Target Language: Portugués (pt-BR)
Profile: Default

Time Format: FRAMES

No Selected Subtitle

Media

Video File:

Script

Script File:

Metadata

Open...

Mo assigned media file

[11s Episedic

00:00:00:00

200

00:00:00:00

__

Open...

Mo assigned script file

In Cue Duration

Source On Screen

e ] ]

Connected to Server O Subtitles



Start a new project

New Project

9 On the “Media” tab

Afterwards, upload the video you will be
working with on the Media tab, by clicking
“Open” and selecting the media file that you
need.

In addition, while on Sub+Dub’s main page, you
can click on “Media”, “Open”, and select the
video file that you need.

e On the “Script” tab

Upload the script that you will be working with on
the “Script” tab, by clicking “Open” and select the
script file from its current location.

In addition, while on Sub+Dub’s main page, you can
click on “Subtitle”, “Import”, and select the script

file that you need.

Subtitles > Import Scritp
Media > Open

File Edit{ Subtitle{ Media Glessary Tools View Server  Help

| selected Profile Current Mode
L @ —

InCue Duration OutCue Text

Mew Praject

T Project Media 9 Metadata

Original File Name Video File: Open...
| Untitled| Find...

No assigned media file

Save On: ChUsershtfern...b\Projects\Untitled.sdub |
Project Type: Sublitling . e s Episodic 00:00:00:00 00:00:00:00
Script > mm —_——

Script File: Open...

Translation Original Language: English (en-US)

Target Language: Portugués (pt-BR)
Mo assigned script file

Profile: Default

Time Format: FRAMES

Cancel

No Selected Subtitle

In Cue Duration

Source On Screen

e

Connected to Server O Subtitles




Starting a project

Open button

+

File Edit |Subtitles Media Glossary Tools View  Server  Help

New Project

« . InCue Duration OutCue Text
On the “Metadata” tab

Choose the title for the .sdub project and write
it on the Title box.

Mew Praject
o Project Media Metadata O
. . . . o
Bellow that, tick the box if the project is _
] ] o ) Original File Name Video File: Open... Clear
episodic, so, if it is part of a series or | Untitied Find... Mo assigned media ile
documentary that has more than one eplsode Save On: ChUsershtfern...b\Projects\Untitled sdub |
' Project Type: Subtitling [ Is Episodic 00:00:00:00 00:00:00:00
Translation Qriginal Language: English (en-US) Scrlpt > mm
If so, fill the remaining information - Episode’s t Target Language: Portugués (pt-BR) e Open..
Mo assigned script file
title, Season and Episode’s number. Profile Defaut
Time Format: FRAMES
Cancel
. . Mo Selected Subtitle
You may also open a previous project by v ——
pressing “Open” and by choosing the project !

Source On Screen

you want.

Connected to Server O Subtitles




Sub or Dub?

Above the subtitles, you also have the possibility to select

a new project, open another project, change the current

profile, switch the current mode, between Sub Mode (for
Sub or Dub subtitling) and Dub Mode (for dubbing), and select the
@ New Project Glossary glossary that you want to use, by clicking the red button.

After you start your project, Sub+Dub will ® Open
change its display accordingly to the type of
project to either Sub or Dub mode.

Sub+Dup [Ch\Usersitfernandes\Documents Sub+ Dub\Projects\Project 3.sdlib] - X
File Edit | Subtitles Media Glossary Tools View Server Help
i ent Mode
Dub O Sub

- - ;
Sub Mode (Subtitling) _
oo o Translated Expression

=T o
00:00:25:00 | 00:00:02:00 | 00:00:27

00:00:27:00 | 00:00:03:12_| 00:00:30:12

To the left, the subtitles, which are separated

00:00:384 :00:03: 'm fre out! I h h 'm being ¢ e Ly = W -
into five columns: 00004200 | by thesegia of deat \ '
00:00:02:19 | 00:00:45:00 | *Fo . Thon ' \
00:00:03:12 | 00:00:53:12 '
00:01:01:00 | 00:00:02:00 | 00:01:03:00
00:01:57:00 | 00:00:02:00 | 00:01:59:00

. 00:02:13:00 s talking last night. ' Tt oS
1. Number of the subtitle 0 00:00:02:00 | 00:02:18:00 my Of course you're ready, you're a'tockstar, = ¥

00:03:11:00 | 00:00:01:00 | 00:03:12:00 y

Of cours

00:0317:00_| 00:00:01:00 ) )

00:03:13:00 0 5 e 240FPS 004660 00:03:14:04

00:03:28:00 | 00:00:04:00 | 00:03:32:00 r ,yourea

00:03:33:00 | 00:00:04:00 | 00:03:37:00

. Duration - Duration of the subtitle __

00:03:46:00 | 00:00:01.00 | 00:03:47:00 | T
00:00:02:00 | 00:03:53:00

. Out Cue - Timecode Out of the subtitle 855855 [ 5 0 R = oo o ransision

Im

. In Cue - Timecode In of the subtitle

i A W N

h h b | 0006 I : ; . E ubtitle Annotations

: . 32 | 00:04:05:00 | 00:00:03:00 2emin : =
Text - The text present in the subtitle oeca0s00 ] (oU 10que) & um termo 2
- P 00:0 .JL.C:EI 00:00:03:00 | 00:04:55:00 popular que se desenvolveu du

Ent nfirm Translation | Ese

In Cue Duration Out Cue

W
~ Q@O [ _©x=ize g owcox J[ wswe g
_ - :

17 18 19 20 2 22

culate Tirm | 16/ 76 Subtit]
15:50

D M @ @ swoumcises. SE R =EUN- T Ry | _IO




Sub or Dub?

Sub Mode (Subtitling)

In the centre, you will have a video
visualization window and buttons that allow
you to manually control the way you play it.

Above this window, there are three buttons.

o Align existing subtitles with audio: Select this
button if you want the tool to automatically
calculate the Timecodes of the subtitles that are
already translated and sync them with the video’s
audio. (Currently, it only works with subtitles that
have English as the source language, [as seen on
the first box])

9 Recognize speech and Timecodes: Select this
button if you want the tool to create subtitles with
timecodes by analysing the text. This function
ignores previously created subtitles.

9 Generate Auto-Translation: Select this
option if you want the tool to suggest some
possible translations for your subtitles.

o Sub-Dub [C:\Users\tfemandes\Documents\Sub-+Dub\Projects\Project 2.sdub]
File Edit Subtitles Media Glossary Tools View Server Help
Current Mode

@®Dub O Sub

N In Cue Duration Out Cue
00:0023:00 | 00:00:0112 | 00:0024:12
00:00:25:00 | 00:00:02:00

00:00:03:12 | 00:00:30:12
00:0

00:00:01:00 | 00:00:42:00
00:00:42:05 | 00:00:02:19 | 00:00

00:00:02:00 | 00:02:13:

00:00:01:00 | 00:03:12:00 .
Of cours
00:03:17:00 | 00:00:01:00
00:03:2100
_

000

00 | 00:O

00:0. 00 | 00:00:03:00 | 00:04:55
CJCJCJLl OC 2

‘5 ™ @ @Sulﬂ-Dub[C:\Usels...

17

Tl
Of course you're ready, you're a'rockstar!

240 FPS B 00:03:14:04 00:12:

course you're ,you're a

nore Translation

18 19

Translated Expression

Criginal Expression Translated Expression Glossary

pronto ocabulério |
rockstar oC buldrio |

elected Subtitle Annotations

U roqu um termo a N ero musical de mi
que se desenvolveu du 0

16/ 76 Subtitles

s
ENG /0372023 =

11




Sub or Dub?

o Sub+Dub [C\Users\tfemandes\Documents\Sub-+Dub\Projects\Project 3.sdub] - x
File Edit Subtitles Media Glossary Tools Wiew Server Help

ent Mode
@®Dub OSub

N In Cue Duration QOut Cue
- 00:00:23:00 | 00:00:01:12 00:00:24:12
= = 00:00:25:00 | 00:00:02:00 | 0D:00:27
s u b M o d e (s u bt I tl I n g) 00:00:03:12 | 00:00:30:12
00:00:03:05 | 00:00:34:00
4 00:00:01:12 | 00:00:36:00

: 4:12
00:00:37:00 | 00:00:01:00 | 0C:00:
: 0

B | h d ” h b . 00000100 | 00:00:42:00 | - by thess giant rabotic death... . P g

elow the video, you will have two boxes: 20000100 90004200 |~y tresegan avis of _ . \ _.
.. . 00:00:03:12 | 00:00:53:12 | Robo mory an ) ; ; Editorial office

Original and Translation. e ince

00:01:57:00 | 00:00:02:00 | 00:01:59:00 ) y > down the ~| S : ] Feauture
00 1:00 | 00:00 0 ard yo a ht. - ﬁ - __ -: Film
00:02:16:00 | 00:00:02:00 | 00: 8 not my fa ou ki Of course you‘re ready‘ YOUIFE a rockstar. Film produ
00:03171:00 | 00:00:01:00 | 00:03:12:00 : d &

In the Originals one, you can see the subtitle ;g;gf:;;

. . 00:00:02:00 | 00:03:21:00 |\ 0 nutes 240FPS 004660 00:03:14.04 00:12:
with the text in the source language. [ooosare | 000001z [ 00052300 |

Orlgmal Expression Translated Expression

In the Translation one, you can see the subtitle 054412 | 000001 [ocabusre |

00:00:01:00 | 00:03 0 | Thom.
00:00:02:00 | 00:03:

with the translated text into the target language.

If the subtitle’s text is not translated, the box will

_ Confirm Translation | & on
appear empty, unless you have opted to create I — T A —I—!—!
an automatic translation and if you have 7] [ 15 | 20

selected the option “Show Auto-Translation”

In this case, a suggestion for a provisional B Auto Rocacune Jecoces . | ol
HO B @ @sbowcves. & ~+29 me w:]“;?;mg =]

translation will appear in cyan, which the

Translator can accept, edit, or reject.
On the bottom, there will be a Wavebar that will show the audio

@ of the selected video, in blue, while also showing the subtitles
intervals, in pink. You can sync the video with the selected
subtitle by clicking “Select Subtitle on Display”

12




Sub or Dub?

Sub Mode (Subtitling)

View To the right, the Glossary will be on display if you
+Sub+Duh[C:\USErS\h‘Emandas\Dﬂ{umentS T+ DubTProjects\Project 3.sdub) - X have selected it On the VieW menu Or through the

File Edit Subtitles Media Glossary Toffls View Server Help

t-enmere Mod proper shortcut. While in Dub Mode, this option is

@®Dub O Sub

Duration Out Cue - J
7 | 00002300 , not selected so you can access the sources.
00:00:02:00 | 00:00:27:00 7 c
00:00:27:00 | 00:00:03:12 | D0:00:
[6 00005700 | 00000100 | 0000380 | : 6 g \ ting Below, you have the “Glossary Matches”, that
00:00:03:00 | 00:00:41: n = e 4 = L L 2

e I s R informs the Translator of any equivalent that the

00:00:03:12 5 y synce ] 1. v .
20015700 | 00000200 | 0001500 | TR - ' tool might have found for the selected subtitle.
Pk,

00:01:57:00 | 00:00:02:00 | 00:01:59:00

00:02:11:00 | 00:00:02:00 | 00:02:13:00 y d s = d 1
02:16:00 | 00:00:02:00 | 00:02:18:00 | It's not my fa Of course you're ready, YOU'I’E a'rockstar!
00:03:11:00 | 00:00:01:00 | 00:03:12:00

mage Monitoring Cortrolo de Imagen There, you will be able to see the original

00:03:19:00 | 00:00:02:00 | 00:03:21:.00 h bo n 240 FPS 004860 00:03:14:04 112:14: Il AL v

S S : SN . ”

[+] x Javaiovsa ] expression in “Original Expression”, the translated
00:00:04:00 | 00:03:37:00 | Ilove it! Come on, go! ) T D i Original Expression Translated Expression Glossary 1 1 € 1 »
a00aev00 T 00000100 | cotaase = expression in “Translated Expression” and the
00:00:01:05 -~

-5

glossary that is being used in the current project,

00:03:5312 | 00:00.01:00 | 00:03:54: C '
00:00:01:00 | 00:03:¢ U ine v Auto-Translation N GlOSSB ry
00:00:01:12 | 00:03: Cl
00:00:01:00
00:04 ner wh o 5

ogue) € um termao de milsica

oo duranis & a6 a Gtada te 1650, Lastly, the Translator will have a section where all

nfiren Translation | Ese: Ignor

Duration Out Cue

o, OO0 mﬂmama the notes associated to the subtitles can be seen,
. PP ==k = ak in the “Selected Subtitle Annotations”. These

notes can be a part of the original script or be
edited and added by the Translator during the
I.L\umr«.‘ﬁ -ulat;Tlm @ @S“MDUMC:\UREN : ?;I|[:1.- ENG 15’;;’;“““; maklng Of the prOJeCt

10/03/2023

13




Sub or Dub?

By switching to Dubbing mode, or Dub mode,
the display alters slightly.

Dub Mode (Dubbing)

The subtitles display remains, still presenting the same
information as in Sub Mode, but the text is highlighted,
gaining a bigger area

There is also a new tab, “Source”, where you can see the
character to whom the selected subtitle belongs.

Below the subtitles, you can still see the “Original” and
“Translation” windows, where the Translator can edit the
text or accept the automatic translations, as described
above.

Below the windows, you can find the Timecode In,
duration and Timecode Out information for the selected
subtitle.

Duration Out Cue Text

00:03:11:00 | 00:00:01:00 | 00:03:12:00 | A

, o

YE! 03:19:00 E!E! 00:02:00 OO 03:2° W
00:00:04:00

1

T

A

NI A RILREEN2 CINTAET Of course you're ready, you're arockstar: *3

se desenvolveu durante e apés

24.0FPS 004660 00:03:14:04 00:12:14:04

Subtitles with Annotations

ck (ou rogue) € um termo abrangehit: Us s

5 & ) 15
" Y m @ @mmoub[c-\ums... N B NGy B

The list of notes is now in the middle, where you can
also see a list of all the subtitles that have annotations
in the “Subtitles With Annotations” window, that gives
the Translator the chance to “jump” between any
subtitle that has annotations.

Sources

14




Sub or Dub?

Dub Mode (Dubbing)

+ Sub+Dub [C\Users\tfernandes\Documents\Sub+ Dub\Projects\Project 2.sdub]
File Ecit Subtitles Media Glossary Tools View Server Help
cted Profile Current Modi
ODub @Sub

Duration Out Cue

- 00:02:11:00 | 00:00:02:00 | 00:02:13:00
DG 00:02:00 | 00:02:18:00 | It

ou're a rockstar.

n minutes...

00:0! 0 | 00:00:04:00 | 00:03:32:00
00:03:33:00 | 00:00:04:00 | 00:03:37:00 | |
00:03:43:00 | 00:00:01:00 | 00:03:44:00

O Dialogue @ Bumedin @ OnS

Origir
Of course you're ,you'Te a

Translation

Dutl ue

RS I | @ @Suh—fﬂub[ﬁ\l}sﬂs._.

Annotations

N Annotations

HDr; (o

que define um
wolveu durar

A

Of course you're ready, you're arockstar: %

240FPS 004660 00:03:14:04 00:12:14:04

QRO ——

Johnny Jodo Smith

Hacker Man Srdos Hacks

Tomas Gabriel Mateus

26

16/ 76 Subtitles
1350 %
10/03/2023

To the right, under the video, you can see the Sources
that are a part of the project at hand.

Here, you can create or edit a sources’ file for the
project. This window shows five different things:

1. Source Image: Images that are attributed by the Translator to

the selected source, so it can be easily recognized.

To add an image to a Source, the Translator must select
a moment in the video where the character in question
is visible, right click the “Source Image” of the Source
they want and select “Set Source Image.”

The image will immediately be added to the Source.

You can replace any images by clicking “Replace” or
dele them by clicking “Remove”

15




Sub or Dub?

Dub Mode (Dubbing)

+ Sub~+Dub [C:\Users\tfernandes\Documents' Sub+Dub'Projects\Project 3.sdub] — *
File Edit Subtitles Media Glossary Tools View Server Help

e 2. Original Name: The Source’s original name.

N
00:02:11:00 | 00:00:02:00 | 00:02:13:00
00:02116:00 | 00:00:02:00

_ e e . 3. Translated Name: The Source’s translated name.
ou v ot e e ok B L To translate a source, click it, write the translated
00:03:23:00 hat's perfect. § : b ’ ’

000352 T - _ : name and press “Enter”. This will automatically

00:03:43:00 | 00:00:01:00 [ 00:03:44:00

Type [ L d
O Dialogue @ Bumed In @ O ex _ ! % } -

Of course you're . you're a

replace the name of all the selected Source’s
= subtitles.

Of course you're ready, you're a rockstar!

240 FPS 004660 00:03:14:04 00:12:14:04 4_ Gender: The Gender of the selected Source. By
Translation mmumm o

default, they are all set as “NONE”, but the

Annotations

) Translator can change it for “M” (Male), “F”
_ (Female), or “M/F” if it contains a group of people
Enter: Confirm Translation | Esc: Ignore Translation ‘ | : e < frOm both genders-

In Cue Duration Qut Cue - Hacker Man

00:03:12:18 ! 00-00:01:20 ! 00:03:14:14 !

Source 5 N B

15

5. Talent Name: The name of the actor that voices the
character in the dubbing version of the project.

16/ 76 Subtitles

D B © @seowcves. MENG i g

10/03/2023
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Import Scripts

By clicking “File”, “Import Script”, the Translator will
gain access to the “Splitter” menu. Here, the
Translator will be able to format script files saved as
.docx.

Translators may format the subtitles in an automatic
or in a manual way.

They may “split” the subtitles knowing that, by
default, this will happen automatically at every line
break, which can be verified on the “Line Breaks”
box.

However, the Translator might split the subtitles on
the “Split on” window, splitting them at any of these
symbols: full stop (.), comma (,), ellipsis (...), dialogue
dash (-), colon (:), parenthesis *)’, question mark (?)
and exclamation point (!).

Splitter

Split on

On the “Toggle Selected” window, the Translator can
select “ALL CAPS”, “Numbers” and “(In Parenthesis)”
if they want to remove from the script any subtitle

] Line Breaks

B[nls (5]

h

Toggle Selected

CJALL CAPS
I Numbers
[Jiln Parenthesis)

Repeated Values

[JWhoaaa!
1 know.

that is written in CAPS LOCK, that contain only

numbers or values inside of parenthesis

List Raw Script

Text

You're a jerk, Thom.

Lock Celia, we have to follow our passions;
wyou have your robotics, and |

just want to be awesome in space.

Why don't you just admit that

you're freaked out by my robot hand?
I'm not freaked out by- it's...

.alright! Fine!

I'm freaked out! | have nightmares

that I'm being chased...

..by these giant robotic claws of death...
"Fourty years later"

Whatever, Thom, We're dene.

Robot's memory synced and locked!
This is pretty freaky.

Shouldn't you be down there?

| heard you guys talking last night.

It's not my fault, you know.

Are you ready?

Of course you're ready, you're a rockstar,
How's it looking, Barley?

We should have about ten minutes...
Well that's perfect.

We're on in one! All systems go!

e [

Bellow, they will have the “Repeated Values” window, which

will allow the translator to select all subtitles that might be

repeated and that are therefore redundant, thus reducing

the number of subtitles that they will have to format.

Cancel

17



Import Scripts

To the right, you will have the script. On the “List” tab, they may see the

@ subtitles list, which will be formatted according to the selections that they
chose.

® On the “Raw Script” tab, the Translator might see the script in its
original format, not being formatted as subtitles.

Splitter *
Split on List Raw Script
LineBreaks ~ Text ~
DI [ You're a jerk, Thom.
|:|f Look Celia, we have to follow our passions;
- .you have your robetics, and |
: just want to be awesome in space,
)] v | | 7] Why don't you just admit that . . .
oale Selected [ you're freaked out by my robot hand? Once the script is properly formatted and imported,
39 I'm not freaked out by- it's... . ” .
S;LLC;PS M ..alight! Fine! the Translator must press “OK” and Sub+Dub will
HrBerE I'm freaked out! | have nightmares .
[ In Parenthesis I that 'm being chased... format the script as requested.
Repeated Values ..by these giant robotic claws of death...
[ Whoasa! "Fourty years later”
' Whatever, Thom. We're done. . . . .
11 know. 7 Robots raemory symced and locked! From this point on, the Translation may open a media
This is pretty freaky. . iy e . . . .
&1 Shouldr't you be down there? file (if it is still not associated with the project) and
| heard talking last night. - .
1 1 ot oy foul. you ko, proceed to the recognition of Timecodes of the already
Are you ready? . . .
1 OF course you're resdy, you're a rockstar, formatted subtitles with the video.

How's it looking, Barley?
We should have about ten minutes...

[] Well that' rfect. . . .
B oo oo Keep in mind that the three functions that were

L 1

mentioned on page 11 will only work if Sub+Dub is

o | —came )
connected to the server.
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Shortcuts

The translator might edit Sub+Dub’s settings on the
“Edit” tab within Settings.

Here, they may edit any and everything that they
desire to fit their Workflow. For example, they may
choose what is shown in each of the different Modes,
the default Media Player, the colours and the
Waveform’s display of the media files, the Sub+Dub
theme and the shortcuts that can be used within the
tool.

The “Shortcuts” tab allows the Translator to visualize
and edit the available shortcuts, for example.

In these three tabs, “General”, Subtitles” and “Media”,
the Translator can see all the shortcuts and keys that
have a function within the tool.

Settings X
Subtitles Media Player Wawveform Theme Shortcuts  Reset

General || Action Prirmary Shortcut Secondary Shortcut

-
Media Select Subtitle in cue Fa
|| Select Previous Subtitle NMUMPAD & PAGE LIP
Select Mext Subtitle MUMPAD 2 PAGE DOWN
Insert Mew Subtitle Before Selected CTRL + SHIFT + F3
Insert Mew Subtitle After Selected CTRL + F5
Delete Selected Subtitle CTRL + F&
Teggle Auto Select Subtitle in Cue SHIFT + F&
Find Subtitle by Mumber F5
Find Subtitle with Text CTRL + F
Move Word Up CTRL + UP ARROW
Move Word Down CTRL + DOWMN ARR...
Mowve Subtitle Bne Row Up CTRL + ALT + UP AR...
Move Subtitle One Row Down CTRL + ALT + DOW...
Toggle Subtitle Qutline CTRL + 3
Split Selected Subtitle CTRL + FB
Shortcut: Clear Default

(] Prirnary () Secon dary

OFE Cancel Apply

These shortcuts range from general things like undo, save, run the client’s parameter
report, to more specific things like skipping through subtitles, delete the selected
subtitle, merge the selected subtitle with the next, alter the in and out timecodes, and
the Media files, with the shortcuts that allow them to play, stop, to play it fast or slow,
forwards and backwards, among others.
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Shortcuts

Besides having the possibility to personalize
up to two shortcuts for each action, all
Sub+Dub’s shortcuts are customizable and
adaptable to the individual preferences of
the user.

For example, if the Translator wants to go to
the next subtitle, they only need to press the
8 key on the NUMPAD. However, if they do
not have a NUMPAD compatible keyboard,
they can press PAGEDOWN.

Settings

Subtitles Media Player Waveform Theme Shorteuts R

General

Subtitles

Media

Shortcut:

—Q

shortcuts by clicking “Default”.

were made in “Settings”.

On the “Shortcuts” tab, you can reverse the changes that were done to the

—@ On the “Reset” tab, the Translator has the option to press reset and all the
changes will be reverted. Keep in mind that this includes all the changes that

© Primary ) Secondany

ecet
Action Primary Shortcut Secondary Shortcut
Select Subtitle in cue F8
Select Previous Subtitle MUMPAD & PAGE UP
Select Mext Subtitle MUMPAD 2 PAGE DOWN
Insert Mew Subtitle Before Selected CTRL + SHIFT + F3
Insert Mew Subtitle After Selected CTRL + F5
Delete Selected Subtitle CTRL + F&
Teggle Aute Select Subtitle in Cue SHIFT + F2
Find Subtitle by Number F5
Find Subtitle with Text CTRL + F
Move Word Up CTRL + UP ARROW
Move Word Down CTRL + DOWM ARR...
Mowve Subtitle One Row Up CTRL + ALT + UP AR...
Move Subtitle One Row Down CTRL + ALT « DOW...
Toggle Subtitle Qutline CTRL + G
Split Selected Subtitle CTRL + F8
Clear Default
OK Cancel Apply

If the Translator dislikes both options, the
shortcuts can be replaced. To do so, just select
one of the shortcuts from the list, choose to
alter the main or the secondary shortcut by
pressing “Primary” or “Secondary” and on the
text box press the key or keys that they want to
attribute to the shortcut.

After they press “Apply”, the new shortcuts will
be available immediately.
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Glossaries

Before starting the translation, the Translator can
select one or more glossaries that might be useful
for the project.

To do so, if they already have a glossary in a
XLSX format, they only need to go to “Glossary”
and “import from XLSX”, thus importing the
glossary.

For example, here is a glossary that has, in its first
line, the two languages that are being used in this
project, en-Us to pt-BR and bellow the terms in
the source and target languages.

X

Ficheiro Base Inserir Esguema da PAgina Férmulas Dados Rever Ver Ajuda  Acrobat

Calibri . (= ® - 25, Moldar Texto

N I S ~ M. A = [&] Unir e Centrar ~

< Pincel de Formatagio

Anular Area de Transferéncia P Tipo de Letra Alinhamento
fx|| en-us

C

el =xample exemplo

Select Glossaries

{ | Animais

]
I
c
=
[=]
=
11
[ =
o

[ Casas

Oo0o
= F
m =+ 0
oom o5
=53
3 = 3
o o

[IMFL

=)
[
=3
.0
o
£l

=
2
=4
&)
=1}

B Vocabuldrio
[ Vocabulary

Glossary
I Original Expression

[+ x Jvocmizy

Gilosaary | Yocabulary

Translated Expression

Order
1

Mame

VYocabulario

Add Glossary Entry

]

pt-BR

I

Glossary

OK Cancel

Vocabulary ~

After the glossary is imported, it will be
visible on the “Glossary” window, showing
the terms in their source language and
their equivalents in the target language.

If the glossary does not contain any terms or
they want to edit it, they can do it manually.

To do so, they just need to press the “+” and a
“Add Glossary Entry” will pop up, where the
Translator can write the term in the source
language and its translation into the target
language. After, they need to select the
glossary where they want to add the term.

After the project is finished, they can go to
“Glossary”, “Export to XLSL” and export the
updated glossary, which they can then use in

other projects.
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Creating client profiles

If you want to alter any of the parameters from this or

any other profile, just go to “Rules”, select the profile
in “Editing Profile” and set it, pressing “Apply” when

_ you are done.
As was said above, the Translator can create

different profiles, according to the parameters of

each client.
Profiles x
. . Owerview Rules Subtitles
To do so, they must click on “Edit” and “Profiles”. If you want to create a new profile, just press )
This will open the “Profiles” window that shows all “New Profile”. Then select it from the list
the available profiles. and alter its name by clicking “Name”. @ Min. Frames Befween Sublitles -
Min. Subtitle Duration (M) 1000 =

On the “Overview” tab, you can see the name of Profiles X NS SHHERustealBe) | T :

. . ._OVEMEW Rules  Subtitles Max. Characters Per Line (CPL) 40 =
eaCh prOflle’ the defaU|t Interval between Mame Interval (FPS)  Min. / Max. Duration Max. CPL  Max. Lines CPS Name

Default 2 1000 / 7000 a0 2 17 B Include Spaces in CPL Calculation

subtitles, the minimum and maximum duration of

Mew Profile Mazx. Mumber Of Lines 2

subtitles, the allowed characters per line and the

Duplicate Profile /

F

Reading Speed (Chars. / 5ec)) 7

4

reading speed limit.

Editing Profile: Default b
oK Cancel Apply
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